Le conditionnel
Form:

	je parlerais
	tu parlerais
	il/elle/on parlerait

	nous parlerions
	vous parleriez
	ils/elles parleraient


The forms of the conditionnel and the futur always share a common “root.” For example:

venir > viendr- > je viendrai (I will come) > je viendrais (I would come)

être > ser- > tu seras (you will be) > tu serais (you would be)

Saying “would” and “could”: si + imparfait + conditionnel
	1. If I were rich, I would buy a luxury car.
	1. Si j'étais riche, j'achèterais une voiture de luxe. 

	2. We could take a long vacation if we had more time.
	2. Nous pourrions prendre de longues vacances si nous avions plus de temps. 


Note: when used to mean “vacation,” vacances is always plural. Une vacance means “a vacancy” = available job.

Conditionnel passé
To talk about what would have, could have, or should have happened in the past, use the conditionnel of the auxiliary verb (avoir or être) plus the participe passé of the main verb.
	3. If they had recognized him, they would have called the police.
	3. S'ils l'avaient reconnu, ils auraient appelé la police.

	4. If you had known that there were such a risk, you could have avoided it.
	4. Si vous aviez su qu'il y avait un tel risque, vous auriez pu l'éviter.

	5. It's raining? Darn! I should have brought my umbrella.
	5. Il pleut? Mince! J'aurais dû apporter mon parapluie. 


As the examples show, this form is useful for talking about things that you regret (des regrets) or would like to have done but didn't. 

Talking about the “future of the past”

	6. She tells me that she's going to come. 

6. She told me that she was going to come. 
	6. Elle me dit qu'elle viendra. 

6. Elle m'a dit qu'elle viendrait. 

	7. You tell me that they will arive before six.

7. You told me that they would arrive before six. 
	7. Tu me dit qu'ils arriveront avant six heures.

7. Tu m'as dit qu'ils arriveraient avant six heures. 


Note the parallelism above. When “transposed” from the present to a statement about the past, the futur “turns into” the conditionnel. A similar parallelism occurs with the futur antérieur (future perfect) and the conditionnel passé:
	8. I know that she will have finished it.

8. I knew that she would have finished it.
	8. Je sais qu'elle l'aura terminé.

8. Je savais qu'elle l'aurait terminé.


Advice (des conseils), requests (des demandes), wishes (des souhaits)
Similar to the English conditional, the French conditionnel is used to soften advice or requests and make them sound more polite, or to talk about things that you would like to happen. 

	9. You should put a coat on, it's cold!
	9. Tu devrais mettre un manteau, il fait froid!

	10. I would like a ticket for next Saturday.
	10. J'aimerais un billet pour samedi prochain.

	11. It would be better to ask him for his opinion.
	11. Il vaudrait mieux lui demander son avis.

	12. I would like to see you again.
	12. Ça me ferait plaisir de te revoir.


Probability and uncertainty
The conditionnel form of the verb devoir (to have to, be obligated to) can be used to talk about things that are probable or are expected to happen:

	13. Our plane should arrive [will probably get here] around five o'clock. 
	13. Notre avion devrait arriver vers cinq heures.


You can also use the conditionnel to talk about information or allegations that you are not sure of. This usage is often found in news articles to indicate secondhand or preliminary information:

	14. According to the policeman, the robbers left at four o'clock.
	14. Selon le policier, les braqueurs seraient partis à quatre heures. 

	15. There are [alleged to be] a number of deaths due to the bombings.
	15. Il y aurait plusieurs morts à cause des bombardements.


Some expressions that use the conditionnel
	16. She looks so much like her friend. You would think that they were twins!
	16. Elle ressemble vachement à son amie. On dirait des jumelles!

	17. I'll bring my tools, just in case we need them.
	17. J'apporterai mes outils, au cas où nous en aurions besoin.

	18. What would you do in my position?
	18. Que feriez-vous à ma place?


